
Rozvrh oboru německá filologie na zimní semestr 2019/20 
 
 

Pondělí 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.05    P: Einf 

Geschicht
e der dt. 
Lit, Hor, 
1EP, 1EP1

P: Einf. 
Linguistik
Rinas 
1ULG 
1ULG1 

Rez Rez 

3.39 P:Metodik
a předáv 
filol.inf. 
Spáčilová,
UZDI1, 
METZ 

P:Dt.Spra 
chgeschic
hte1,Spáči
lová, 
VJ,VJ1, 
VJP 

S: Metodika předávání 
filologických 
informací 
Spáčilová, 
UZDI1,METS1 

S: Dt.Sprachgeschich-
te 1 (Das Alt- und 
Mittelhochdeutsche) 
Spáčilová, 
LGS30, VJS1, VJS 

P: Ältere 
deutsche 
Literatur 
JKrapp, 
Solomon, 
SN 

P:Literatur
wissensch
aft:Theori
enmodelle
Horň,JKra 
LV 

S: Linguistische 
Textanalyse 
Rinas, MKrappmann 
LGT 
 

 

3.49  S: Překlad 
jako kultur 
proces 
Peštová 
PKP1 

Cv: Překladatelská 
cvič. pro začátečníky 
Solomon 
PRC01, PR1 

S: Cizí jazyk – 
dánština 1 
Torres 
DJ1 

NJ pro negermanisty: 
Němčina pro mírně 
pokročilé 1 
Flekal, NMP1 

Cv: Sprachübungen 
für Bc. Studenten (des 
1. Blocks, gramatická 
cvičení z NJ, B1) 
Strigl, JC02, JCG1 

S: Phonetik 
Podlecki, 
MKrappmann 
1ART 
 

4.61  S:Literaturwissenscha
ft:Theorienmodelle – 
Seminar,JKrappmann, 
Horňáček, Fialová 
LVS 

S: Allgemeine u. ver-
gleichende Sprachwiss
Rinas, 1SJ 
 

Hostující 
profesor 
 

Cv: Sprachübungen 
für Bc. Studenten (des 
1. Blocks, gramatická 
cvičení z NJ, B1) 
Podlecki, JC02, JCG1 

Hostující 
profesor 

Rak k 
3.36 

 S: Literarische 
Übersetzung 
Fialová, Peštová, LU1 

  S:Kultur und Erzählen 
Horňáček - pro Ph.D 
studenty, 91AS3 

 

 
Úterý 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15 

3.39  P: Gesch 
des Überse 
tzens und 
des Dolme 
tschens 
Fial,DPR1 

S: Textarbeit – 
Vorbereitung für die 
Klausur im 2. Block 
Voda Eschgfäller, 
KS02 
 

P: 
Biedermei
er und 
Vormärz 
Voda Esch
LP18 

 S: Einf. in das Stu-
dium der Geschichte 
Horňáček, Voda 
Eschgfäller, 1HI 

Sprachübung 
Textarbeit 1 
Horňáček 
1JC1B 

 

3.49 S: Morphosyntax 5 
M.Krappmann 
1SY3 

S: Nácvik konseku-
tivního tlumočení 
Antošíková, TNK1 
+PRC06 Ev přehození 
do 1.38 (romanistika) 

S: Morphosyntax 2/ 
Terminol Grundlagen 
der ling TA 
Strigl, MKrappmann 
1JC1A 

S: Künstlerische 
Übersetzungen 
(Lyrik, Lieder, 
Theater) ins Deutsche, 
Podlecki, PRC08 

S: Polymethodol Ana-
lyse biblischer Texte: 
Geschichten u.Figuren 
aus dem AT in Texten 
der dt. Lit., Fialová, 
LS18,KARPA 

S: Interkulturní 
aspekty gest 
Opletalová 
LGS90, JHS04 

4.61 S: Sprachgeschichte in 
der deutschen Gegen-
wartssprache, Spáči-
lová, LGS32, KSM03, 
LBS06 

Sprachübung 
- Konversation 
Solomon, 1SY1 

Cv: Sprachübungen 
für Bc. Studenten (3) 
(2.Jahrgang) 
Podlecki, JC04 

S: Středověk ve filmu, 
Solomon, KS90, 
KS65, KS27 

S: Morphosyntax 1 
Opletalová, Ciosk 
1MO1 

 

Rak k 
3.36 

   KA-1.38 
S: Fachdolmetschen 
Konsekutiv 
Antošíková, FD1 

KA-1.40 
Cv: Nácvik simul-
tánního tlumočení 1 
Sejkorová, TNS1 

 

 
Středa 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39 S: Phonetik 

Podlecki, 
MKrappmann 
1ART 
 

P: Einf. 
Religions
wiss. 
M.Krapp 
1RJ 

P: Einf. 
Geschicht
e 
Hor, Voda 
1HI 

P:Forschu
ngsprobl. 
der Syntax
Bačuvčíko
vá, 1SY4 
SY1 

P: Překlad 
jako kultur 
proces 
JKrapp 
PKP1,KP10
KP01, KP 

Sprachübung 
Textarbeit 1 
Voda Eschgfäller, 
1JC1B 

Cv: Phraseologie 
Bačuvčíková, Leško 
JC01, JCPH 

 
 

3.49 S: Textarbeit – Vor 
bereitung für die Klau 
sur im 3. Block, Voda 
Eschgfäller,KS30, KV 

S: Čeština pro překla-
datele a tlumočníky 
Bačuvčíková 
CPT,CP 

Cv: Překladatelská 
cvič. pro začátečníky 
Solomon, PR1 
skup 2 

S: Lit. des "Zwischen-
raumes".Deutschschre
ibende jüdische Auto-
ren aus Israel, Cahová
LS12, ev IZ1 (jako C)

NJ pro negermanisty: 
Cv: Němčina pro 
začátečníky 
Buršová, NZ1 

S: Tschechisch-
deutsche kontrastive 
Linguistik 
Rinas, LAJCN 

4.61 Sprachübung 
- Konversation 
Strigl 
1SY1 

S: PR-Strategien für 
GermanistInnen 
Podlecki 
KMPR 

S: Morphosyntax 2/ 
Terminol Grundlagen 
der ling TA, Strigl, 
MKrappmann, 1JC1A

S: Deutsch-
tschechische 
Konfliktgemeinschaft 
JKrappmann,KAHCN

S: Morphosyntax 1 
Rinas 
1MO1 

S: Morphosyntax 1 
Opletalová, Ciosk 
1MO1 

Rak k 
3.36 
nebo 
jinde 

  KA-1.40 
S:Simultan-
dolmetschen 1 
Sejkorová, SD1 

KA-1.39 
S: Hodocení kvality 
překladu, KAA/PH1 
Zehnalová 

Hostující 
profesor 

Hostující 
profesor 

1.40 
1.39 

   KA - 1.41 
S: Übersetzung von 
Fachtexten 
Bačuvčíková, UF2A 

  



 
Čtvrtek 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39 P: 

Semantik 
MKrappm
ann 
LGP14 
LBP02 

P:Deutsch
-sprachige 
Literatur 
1914–45 
Horňáček 
LP14 

S: Der NS-Staat und 
seine Deutungen 
Horňáček, 
KS17 
 

P: Einf 
theorie des 
Dolm 
Sejkorová, 
TM2P, 
1UTMT 

 P:Österr. 
Kultur- u. 
Literaturg
esch 1750-
1850, 
Voda Esch
KP13, KP

P:Allgeme
inse 
Sprachwis
senschaft 
Opletalová
LAJOJ 

  

3.49 Sprachübung 
- Konversation 
Podlecki 
1SY1 

S: Tlumočení z listu 
do NJ 
Voda Eschgfäller, 
Ciosk, PN3 

S: Phonetik 
Podlecki, 
MKrappmann 
1ART 

Sprachübung 
Textarbeit 1 
JKrappmann, 
Horňáček, 1JC1B 

Hostující 
profesor 

 

4.61  S: Einführung in die  
Religionswissenschaft 
M.Krappmann, 1RJ 

S: Texte des 
Naturalismus 
J. Krappmann, LS17 

NJ pro negermanisty: 
Němčina pro mírně 
pokročilé 3, Flekal? 
NMP3 

  

Rak k 
3.36 
 

      

 
Pátek 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39 
 

     

3.49 
 

      

4.61 Dálkové studium Dálkové studium 
 

Dálkové studium 
 

Dálkové studium 
 

Dálkové studium Dálkové studium 
 

Rak k 
3.36 

      

 
 
BLOKOVÉ SEMINÁŘE A PŘEDNÁŠKY: 
TLUMOČNICTVÍ A PŘEKLADATELSTVÍ 
S: Překladatelská nebo tlumočnická praxe – garant: A. Antošíková, KGN/PTP (pro Bc.), úvodní schůzka k předmětu v prvním 
týdnu semestru 
S: Odborná překladatelská nebo tlumočnická praxe – garant: A. Antošíková, PTP3 (pro Mgr.), úvodní schůzka k předmětu 
v prvním týdnu semestru 
 
KULTURA A SPOLEČNOST 
Cyklus přednášek hostujícího profesora – KS82 – různí hostující profesoři během semestru (3-4 přednášky/semináře nebo autorská 
čtení hostujících profesorů) + DSP kód 
 
KVALIFIKAČNÍ MODUL 
S: Kariérové poradenství – Solomon, KGN/KMKP 
S: Ehrenamt – Solomon, Voda Eschgfäller, KGN/KMDE 
S: Praxisorientiertes Projekt -–  Solomon, Voda Eschgfäller, KGN/KMP 
 
Termíny dálkového studia (studenti nastoupivší 2018 a dříve): pátky: 27.9., 18.10., 22.11., sobota: 19.10. 
 
POZOR – všechny předměty si studenti mohou zapsat jen pod jedním kódem!!! Nelze zapsat si 1 předmět ve STAGu pod 
více kódy!!!  
 
Použité zkratky : P – přednáška, S- Seminář, Cv – cvičení 
1. ročník Bc. studium – zelená – předměty pro obory Německá filologie nebo Němčina se zaměřením na tlumočení a překlad 
2. a 3. ročník Bc. studia a 1.a 2. ročník navazujícího Mgr. studia) – moduly: 

LINGVISTIKA – červená 
 LITERATURA - žlutá 
 KULTURA A SPOLEČNOST – modrá 
 KVALIFIKAČNÍ MODUL – modrošedá/tmavě modrá – jen pro Bc. studenty 
 MODUL CIZÍ JAZYK – tmavě modrá 
 Předměty pro obor NĚMČINA se zaměřením na TLUMOČENÍ a PŘEKLAD - šedá (studenti oborů Německá filologie si 
mohou některé předměty uplatnit v modulu Kultura a společnost nebo v modulu Němčina jako jazyk humanitních věd, případně 
jako předměty typu C) 
 DIDAKTIKA – tmavě šedá, předměty pro učitelskou způsobilost 


